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Švenlasis Rašlas — Viešpaties Dievo laiškas žmonėms, 
mio Genezės iki Apokalipsės rašylas daugelio autorių 
iš įvairių epochų — Melaistorija: pranašystės, Likėjimo 
liesos, etinės normos, poezija — 72 knygos. Viena jų — 
GIESMIŲ GIESMĖ, hebraiškai ŠIR haŠIRIM — 

įkvėptos meilės duetas, mylimųjų lyrinis dialogas 
žmogiškos esalięs ir egzoliškos augmenijos [one. 
Giesmė lyg nebaigla. Giedama palyginimas, simboliais. 
Po praradimo baimės susitikimo džiaugsmas švenčia 
didžią meilės paslaptį. Ar ne todėl, kad į meilę 

buvo pažvelgta kaip į švenlą jausmą, ši Giesmė paleko 
į kanonizuotas knygas? Ir žydų, ir krikščionių egzegelai 
joje girdi Dievo ir Jo Taulos abipusę meilę. 

Giesmės autorystė priskiriama Saliamonui /X a. pr. Kr./, 
bel greičiausiai ji sukurta nežinomo Biblijos poelo 

po Babilonijos nelaisvės ir su Senuoju Testamentu 
išversta beveik į visas pasaulio kalbas. 

GIESMIŲ GIESMĖ lietuviškai suskambo 

J. Bretkūno 1591 m., S. Chilinskio 1660 m., 

J. Kvandto 1785 m., F. Šimelpenigio 1755 m., 

L. Rėzos 1816 m., F. Kuršaičio 1838 m., 

vysk. J. Skvirecko 1911 m., A. Dambrausko 1988 m., 
K. Burbulio 1988 m., A. Vėliaus 1988 m., 

A. Rubšio 1999 m., A. Jurėno 2000 m. Šventojo 

Rašto verlimuose. Keilėsi vertėjai, 

tobulėjo Biblijos kalba ir komentarai. 

Atskirai Giesmių Giesmę išvertė S. Geda 1983 m. 

ir Č.Kavaliauskas 1974 m. iš hebrajų kalbos. 

Jonas Vytautas Nistelis /1922—1986/ nuo 1947 melų 
vertė iš Hz/ga/os — Romos lotyniškojo 1945 m. 

teksto, redagavo pagal 1969 m. Akow/galą; 

norėjo lakonišką poelinį dialogą tarsi aprėminti, 

todėl jam suleikė vizualinę dramos formą. 

Jonas Vylaulas Nislelis ieškojo poezijos perlų 

lietuvių ir pasaulinės lileralūros jūrose. 

Vertimuose vengė įmantrumo, laupė Žodį; rašė: 
„Poezija yra labiausiai asmeninė meno srilis. 

Ją sunkiausia išversti ir suprasti kilų taulų žmonėms. 
Verčiant veikia entropijos dėsnis. Bel vis Liek 

Šį Išrinktosios laulos poezijos perlą priimki 

ir alsimink, jei nori, ar užmiršk, jei užmiršti galėsi: 

iš amžių glūdumos atplaukia sidabrinis Sulamilos 
balsas, šaukiantis savo Mylimąjį.“ A. N.'02 


1! Saliamono Giesmių Giesmė. 
sužadėtinė 
2 Apiberk mane savo pabučiavimais, 
nes tavo glamonės svaigęsnės už vyną 
“ ir kvapnesnės už balzamą! 
merginos 
Skaidriu aliejum liejas tavo vardas, 
todėl tavę merginos myli. 
sužadėtinė 
* Paviliok mane. 
merginos 
Ir mes nubėgsimę kartu! 
sužadėtinė 
Mane karalius įvedė į savo rūmus. 
merginos 
Mes džiaugsimės ir linksminsimės, 
mylavimų svaigumą prisiminusios. 
Tu vertas meilės! 


Halės A 4 
Gantioum Ganticorum Salononis. 


; Osculelui me oseulo oris sUi! 
. Nam melioręs sunt amoręs tui Vino; 
dn fragrantiam 
Unguenlorun Lori oplimoru. 
Olegu elfistin nomen Lu; 
idęo adulesgentulac dilęxertnL (6. 


4 
Trahę me post lę. Gurramus ! 


Introdugal me rex in callaria sta; 


cxsullemus el lactemui in Le 
memorės amor Liorum stpęr Vnt; 
recle diligunt Lt. 


S 


i; ė 2 


“ Nigra sum s0d formosa, 
filiac lerusalem, 
sicul labernacula Cedar, 

k sicul pellęs Salma. 
Nolilę me considerarę guod fusca sim, 
(juia decoloravil Me s0l. 
Filii malris meac irali sunt mili; 
posucrunt me custodem In vincis, 

- vingain meam non custodivi. 
Indica mili lu, guom diligil anima mea, 
ubi pascas, 
ubi cubes in meridie, 
NG Vagari incipiam 
post grages sodalium Luorum. 
Si ignoras, 
o pulcherrima inter mulieras, 
cgredere el abi post vesligia gregum 
cl pasce hacdos Los 
iuxla tabernacula paslorum. 


sužadėlinė 
Nors juodbruvė ęsU 
nelyginant Kedaro palapinės, 
bal graži 
larylumėi Saliamono šventyklos uždanga, 
o duklerys Jeruzalės! 
Š Nesistabėkil, kad lamsiaveidė aš — 
lai saulė nudegė man: 
prisakė mano broliai vynuogynus serigėli. 
Labai įpyko jių — 
aš savo vynuogyno neišsauojau. 
" Sakyki, mano sielos pamillasis, 
kur t ganai ir kur ilsiės vidudionį, 
kad aš neklaidžiočiau, pridengus veidą, 
paskui kaimenos bičiulių tavo. 
bičiuliai 
5 Jei lu, 
gražiausia iš Merginų, nežinai — 
paseki pėdomis avyčių, 
o savo ožiukus nugink 
pric piemenų padangčių. 


sužadėtinis 

2 Su kumėlaitę faraono vęžimė 
palyginau tavo, mieloji mano. 

Ant lavo skruostų karo perlų pakabučiai, 
o kaklas papuoštas karolių vėriniais. 


"Tau auskarus mes auksinius nukaldinsim, 


sidabro strazdanėlėmis pamarginsim. 
sužadėlinė 
Karalius dar lebepuolavo, 


6jau pasklido nardo kvapsnis no Manęs. 


Man mylimasis prie krūlinės 
kaip myros ryšulėlis, 
kaip puokšlelė kipro 
iš Bngėdžio vynuogynų. 
sužadėtinis 
5 Kokia graži lu, mano draujje, 
kokia graži! 
Tavo akys lyg balandės. 
sužadėtinė 
6 Koks Li gražus, mielasis, koks dailus! 
Mūsų guolis — Žydinčiam Žolynė, 
sužadėtinis 
"ojo sienos — kiparisai, 
plačiašakiai kėdrai — slojjas. 


9 Eguac in curribus pharaonis 
assimilavi LĘ, amica ma. 

0 Pulehrac sunt genae Uiae inter Inauros, 
collum Laum inter monilia. 

"naures aurgas faciemus Libi 
vermiculalas argento. 


2 Din ąs$6l FEX in accubilu $U0, 
nardus mega dedil odorem stim. 

8 Rasciculus myrrbac dilectus meus mihi, 
ui inter ubera Mea comMNoraluI. 

“ Botrus cypri dilectus meus mili 
in vineis Engaddi. 


5 Ecce Lu pulehra 8, amica Ma, 
cčce Li pulchra es: 
oculi tui columbarum. 


6 Eee tu puleher cs, dilectę mi, Gl decorus. 
Lectulus nosler Noridus, 


7 ligna domortun nostrarum cedrina, 
lagucaria nostra cupressina. 


I 
"AS 
0 
d 
i 
į N v ' 
y sužadėlinė 
2! Ejo Nos canpi MI 2A8 lygumų gėlė, 
el lilium convallium. r aš klonių lelija. 
I sužadėtinis 
* Sicul liliuni inte! spinas, UA Kaip lelija, pražydusi crškėčiuos, 
. + . AA y | . . *- . 
sic amica mca inter Ailias. 4 laip lu, mieloji, larp merginų. 
| 15 sužadėtinė 
*Gicul malus into lina silvarum, 1 *Kaip vaismedis tarp miško medžių, — 
sic dilectus meus inter lilios. |/ mano inylimasis larp vaikinų. 


Sub umbra illius, guen desideraveram, 

sedi, ct fructus gius dulcis (ulturi Mo. 
* Inlroduxil me in cellam vinariam, 

6l vexillum cius super Me esl carilas. 
S Fulcilė me uvarum placentis, 

slipalė me malis, 

(dia amorę langugo. 
5 Lagva ius sub capilė Mo, 

el dexlera illius amplexalur me. 


Geidžiau sėdėli jo paūksmėje, 
ragaul saldžiųjų vaisių. 
“Jis įvedė Manė į savo manę 
ir mano meilei sulcikė pilnalvę. 
Š Algaivinkilę manė vynu, 
pasliprinkilė vaisiais, 
nes alpstu iš meilės: 
“kairioji jo ranka po mano galva, 
0 dešinė apglėbus liemenį. 
sužadėtinis 
"Maldauju jus, o dukterys Jeruzalės, 
vardu laukinių elnių ir gazelių — 
nežadinkilę meilės, 
kol neprabus jinai pali. 


" Adiuro vos, filiac lerusalėm, 
DG Gapręas GELVAS(JUĘ Gamporum, 
nę susciletis negue eviilaro facialis 
dilectam, įguoadusigu Ipsa valil. 


sužadėlinė 
"Balsas mylimojo čia alaidi! 
Por kalnus alšuoliuoja, 
kalnėliais alšokioja — 
?j jauną elnią ar (aZolų 
mano mylimasis panašus. 
Antai suslojo jis prię Mūsų sienos, 
į langus Žvalijos, 
Žvilgčioja pro pinučius. AI 
r kalbina Mane. t) 
sužadėlinis 


Vox diloeli mei! 
Ecce islę vanil salions in montibus, 
lransiliens collas. 

S Similis csl dilęctus MES Gaprcat 
binnuloguė GErVOrUnI. 
En ipsc slal post parictėm nostPum 
respiciens per fenoslias, 
prospiciens per cancėllos. 

0 En dilectus meus loguilu mili: 

« SUNJĘ, amica Ma, 
Miela draugužę, kelkis it išcik, | colimba ma, 
gražuolę mano, balandėlę Mano! Ų (ormosa MCa, El Veni. 

! Žinrėk, žiema jau baigėsi | "an enitu biems Lransiil, 

į 


ir liūlys liovėsi, nuslinko debėsys. imbėr abiil Gl rcėssiL. 
E Pražydo gėlės mūsų Žemėję — ? Flores apparuorunt in Lerra, 
alėjo melas vaismedžius karpyl. tempus pulalionis advenilį 


Čirdi — X vox lurturis audila (sl 
purplelis ulba! į AA in lerva nostra, 
Jau ligmedis vaisius nokina 2 » ficus prolulil gr'oss0s SOS, 
ir kvepia vynmedžio Žiedai. * vingac Horentos dederunt odo'en st: 
Micla draugužę, Lt gražuolę mano, | a surgę, amica MCA, 
kelkis ir alcik! t) speciosa MCA, El Veni, 
"Kalnų pakriūtės balandėle, " golumba mea, in foraminibus palrak, 


Icisk išvysti lavo veidą, 

lcisk išgirsti tavo balsą, 
kurs ausiai toks saldus, 

0) lavo veidas loks meilinijas. 


in caverna abrupla. 

Ostende mili laciem Liam, 

sone Vox Ia In auribus mais; 

vox enim La dulcis, el facios Ua (ELO ». 


LE ——> 


f merginos 
5 Gapilę nobis vulpės, vulpės parvulas, Ų ( . 3 Svgjaudykil lapas ir jų lapiūkščius: 
ak demoliuntur vinkas, S | jię vynuogynus niokoja, 
Ham vinkac nostrac NlorescunL. 4 Aa o vynuogės (ar neprisirpę. 
L sužadėlinė 
6 Dilaetus mens mili, el co Illi, | 6 Mylimasis man priklauso, 6 aš jai! 
(ui pascitur inter lilia, Jis džiaugiasi lelijomis. 
7 anlegiai aspirel diūs, EV. "Pakol diena dar nenudruno 
el feslinėnt uubrac. M ir vakaro šešėliai neištjso, 
Revertere; similis ESLO, sugrjžki, mano mylimasis, 
(ileetę mi, capreae binnulogue lartum stirninas ciklus 
Gervortii stiper montes Belher. Į *aVsų ar Belero jaunulis elnias. 
4! In leclulo mo par NoclUs | 3 "Rankas vis liesiau naklimis į (4, 
(uaesivi, Guo diligil anima ma; kurį pamilo mano siela, 
(racsivi illum 6l non invani. bel mano guolyje nebuvo jo. 
Ža Sirijai el cirguibo civilalėim; SAVE Tad kelsiuos ir apcisiu miestą, — 
pa vicos El plaltas | 4 ieškosiu savo mylimojo 
(uaciai, (ie diligil aniina Ma ». LT (jalvėse ir aikšlėsą. 
(uacsivi illum el non invani. TV leškojau, bal nesuradau. 
“Invenerit nę Vigilas, A "Nakties sargybą susilikus, 
(ui circuit civilalm: Nk klausiau: 


4 
«Nui, (ui diligil anima ma, Vidislis?». <Ąr nęmalėl mano sielos mylimojo?» 


* Paululu cu pertransissam LOS, ' * Praėjusi pro juos, 
inveni, gun diligil anima maa; 4 išvydau savo sielos numylėlįjį — 
Leni G ne dimillam, doncc BT stipriai apkabinau, nebopalcisiu, 
inlroducam illun in domu malris meae | į savo molinos namus Nuvosiu, 
6l in cubieulum genelricis MCA. Me į kambarius gimdylojos. 

Š Adiuvo vos, filiac lerusalm, * Maldauju, 
DĖL GApIGAS GELVAS(UC LaINpONUNI, . dukterys Jeruzalės, 
nę suscilėlis neijuc eviilarė facialis MAS vardu laukinių elnių ir gazelių — 
(iloclam, donec ipsa velil. (V) mūsų meilės netrikdykile! 

AKL 
+0 NAM i 
== 2 
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bičiuliai 
Škas Len per dyką alkyla 
Larytum dūmų stulpas, 
maloniai kvepiantis mira ir smilkalais, 
visais svetimšalių prekijų aromalais? 
Merginos 
"Saliamono lai gullas. ; 
Aplinkui šešiasdešimt karžygių — AL 
drąsiausių IAraclio Vyrų. 3 ). 
Visi apsiginklavę jit, Še 
visi jijudę kaulis, MAE 
kiekvieno kalavijas prit šlaunięs 
maktios pamėklėms išvaikyti. | 
"Karalius iš Libano medžių 2 
padirbdino sau nešluvus — r. 
V jų stulpelis pasidabravo, 
allošą auksavo, 
o grindis išklojo juodnedžiu. 
Si meilų iro purpuru pasoslę dengė 
tuklėrys Joruzalės. 
bičiuliai 
" Išcikilė, 
siono (ikos, 
pasijrožėl Saliamonu, 
j0 karūba, 
kurią uždėjo motina 
sužadėluvių dieną — 
jo širdies linksmybės dieną. 


10 


Š Ouid hoc, guod ascendil per desertui 
sicul virgula fui, 
aromalizans tus cl myrrhan 
cl universum pulverėm pi(mentar'i? 


" En Igktuhun Šalomonis. 
Sąxadinta fortęs aimbiunt illt 
cx lortissimis Is'adl, 
"omas lenentės gladios 
clad bella doelissimi, 
uniuseuiusijuL ENSIs stupt Ibn stt 
propler liimorės noblurmos. 
5 Ferculum fecil sibi rex Salomon 
dc lignis Libani; 


 columinas Eius fęcil argentas, 


reclinalorium aureum, 

seilę purpurėum: 

medium ius straltm EbĘnĖL. 
Filiaę lgrugalem, 


" egredimini el videlė, 


filiac Sion, 

Peg ŠalomonĖm 

in diademalt, 

(uo coronavil ili maler sila 
in dic desponsalionis illius 

el in die lactiliak bordis Lis. 


pe 


4 ua pulchia 6$, amica Ma, 
(kai pulehia es: 
oculi Li colimbarun) 
par veliniki Lini. 
Gapilli Li sictl rex Gaprart, 
įilac descknderiunt de montę Galdad; 
" danlės Lui sikul (rex Lonsaruni, 
(ital ascknderia dę lavabro: 
omas geimellis fetibus, 
ėl slorilis non 6sL inte! Las. 
* Sicul villa coceinga labia Ua, 
dl elocuiu L dulkk; 
sicul Vraginon Mali puniti, 
ili genac UL par Velino Li. 
! Sicul Lurris David collum Lt, 


ak acdilicala sl Gm propugnaculis ; 


illę elipėi pendent CX La, 
nis armatura fortiuni. 
Š Duo ubera ta siu duo binnuli, 


Gapreak gemelli, (ui pasunui In liliis. 


“ Malegjuai aspirat dies, 
6l leslinėnt umbrac, 
vadai ad monlen myribiai 
bl ad collkm Luris, 

"ola pulehra ės, amica Mea, 
bl macula non asl it Lt. 
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sužadėlinis 


4! Kokia graži lt, mano draugę, 


kokia graži! 

Tavo akys kaip balandės 
šydo proparšoję. 

Tavo garbanos il kaimėnė juodų ožkų, 
Šlailais Gilcado vilnijančių. 

“ Tavo dantys kaip nukirplos avylės, 
vorelėm iš maudynės grįžtančios, — 
jos visos dvynės 
ir nė vienos beryžidžios La'p jų. 

Lyg purpuro dryželis lavo lūpos 
ir žodžius lari maloniai. 

Žaruoja, prasisklcidus šydui, 
skruostai nelyg granato skillys. 

4 Tartu Dovydo bokštas lavo kaklas. 
Anl jo grandinėlį 
lyg iš Lūkslančio varinių skydų 
narsiųjų karžygių. 

Š Tavo krūtys kaip dvyniai slirnaičiai, 
paklydę tarp lelijų. 

“ Pakol diena dar nenudrunijo 
ir vakaro šešėliai neišlįso, 
prie miros kalno eisiu — 
prie smilkalų kvapnių kalvos. 

" Visa esi graži, draugužė mano, 
nas Li nesulepla! 


"Atciki nuo Libano, sužadėtinė, 
niženki nuo Libano 
alsargiai — 
įažvelk į slėnį nuo viršukalnės Amano, 
apsidairyki nio Seniro Ir |erimono — 
nusilkisk pro liūtų guolius, 
pro kalius Igopardų. 


"Pavergai I mano širdį, stse, sužadėlinė, 


užbūrėi mano širdį lik vienu žvilgsniu, 
vieninteliu karolių perlu. 
" Kokia svaigji man lavo meilė, 
sąsto ir sužulėlinė, 
svalįjėshė ji UŽ vyną, 
kvapnėsiė Už balžamą. 
Tavo lūpos — kupinas medaus Korys, 
livo Žodžiai lyg medus It pienas (aivūs. 
() drabužiai kvepia smilkalais Libano. 
“ Sesilo ir sužadėtinė, 
li sodas Užrakinlas, 
užrakintas sodas, uždraustas šallinis. 
Tavo vaismedžių giraitė 
žiugina sullingais vaisiais, 
6 kvapieji Žėlimanys — 
lai kipras, nardas, 
djkrai ir cilamonas, 
kadagiai, šalianas, 
alavijas ir miri — 
vien skleidžia aromalą sumišai. 
* Tu — šulinys sodt, 
šaltinis gyvojo vandans, 
saunus upokšnis nuo Libano. 


Š Veni de Libano, sponsa, 
veni dę Libano, 
ingradert; 
respicc (lę Gapilę Aana, 

(lę verticę Sani el Heron, 
(lę cubilibus Igontni, 
de montibus pardorum. 

" Vulnerasti 60 MELI, SOFOF MCA SPONSA, 
vulnęrasli cor Mel in UNO OculoFtu 
Liorum el in uno monili lorijuis Lui. 

" Guam pulebri sunt amorės LI, 

SOLOP MCA SPONSA; 
melioręs sin amorės Lui vio, el 0do! 
Unguenlorun stipę" ona aromala. 

" Favus dislillans labia Ua, sponsa; 
mal el Jac sub lingua Ua, el Odo 
vęslimėntorum sicul odor Libani, 

 Horlus conelusus, 

SOrO! MCA SPONSA, 
hortus conelusus, fons si(nalus; 

S propaginės lilat paradists 
malorun punicorun 
ciin oplimis fruclibus, cypri cum nardo. 

" Nardus cl crocus, 
istula Gl Gihnaimomum 
Gun universis lignis Lurilėris, 
myrrba el alot 
Gl onnibus prinis Uguenlis, 

5 Pons hortori, 
puleus agiaruni viventiuni, 

(uiac Iuunl impelu de Libano. 


I Šuije, ajuilo, VL 
Gl Veni, austa; NS 
para hortii mGti, i N 
ėl (ant aromala illius. (M 

5 Venial dilektus Metus ii hortini stt | "Ai 
Gl comedal fructus kius oplimos. ta 


4 
(4 


Veni it hortuii Mein, soror MCA sponsa; 
Li— 


Iessti Myrehan mam etim aromalibus 1. 


. * p M 
eis, comedi Kavi ct Melle, a 
A TA 
bili vinti cu laclė NEO. k 
Gomedile, amici, el bibilo SS 
el inebriamini, carissini. X 
' | k2 48 


* Iijo dormio, El cor me Vigilal. 


Vox dilacti mei pulsantis: )A "a 


« Aperi mili, soror Mkd, Amica Ma, 
columba na, iimaculala MCA, 
(lia caput meta pleni eSl FOFe, 
6l cinkinni mei gjullis NoGlium ». 


sužadėtinė 
6 Pakilk, šiaury, 
papūsk, piely, 
jūs koškil mano sodą — 
jo kvapus paskleiskil. 
5*Alcik į savo sodą, mylimasis, 
ragauki jo gardžius vaisius. 
sužaidlėlinis 
Alėjau į sodą, sesuo ir sužadėtinė, 
nuskyniau mir kvepiančią II 
valgiau medų iš korių, 
(gėriau pieną irgi vyną. 
merginos 
Bičiuliai, valgykil ir gerkil, 
vaišinkilės čia, mylimiųji! 
sužadėtinė 
2 Miegu, lačiau širdis suklusus budi. 
(! Balsas mylimojo! Beldžiasi jisai. 
sužadėtinis 
Atidaryk duris, bičiulė, stst Mano, 
alidaryk, skaisčioji balandėlė, 
naklięs vėsa man galvą aprasojo, 
pribėrė garbanas drėgmės lašų. 


sužadėtinė 
 Nusivilkau aš drabužius — 
a vėlei rengtis? 
Nusimazgojau kojas — 
argi vėlei eil asla? 
* Išliesė miclasis ranką pro langelį — 
saldžiai nuo palielimo sudrębėjau. 
3 Įlcisti mylimo pašokau. 
Mira lašėjo 
man nuo rankų, 
ant skląsčio rankenos varvėjo. 
ė Duris pravėriau mylimajam, 
lačiau jis nusisuko Ir nuėjo. 
Kai alsilolino — man siela apmirė. 
Aš jo ieškojau, bel neberadau, 
šaukiai — jis nealsiliopė. 
" Naklios sargybiniai 
manė užklupo, 
jię mušė, 
sužeidė mane, 
ir skraislę nuo manęs nutraukė. 
* Prisieklinai prašau jus, dukterys Jeruzalės, 
jei mano mylimą suliklulę, XI 


Š« Exspoliavi me Lunica maa, 
guomodo induar illa? 
Lavi padas mos, 
guomodo inguinabo illos ? ». 
* Dilectus meus misil Manu stan 
par foramen, el venter meus Ilico intremuil, 
? Šurrexi, Ul aperirem dilęelo Mao; 
manus meae slillaverunt myrbiam, 
el digili mei pleni myrrha 
probalissima super ansam pessuli. 
“ Aperui dilęcto mMg0; 
al illę declinaveral alguę Lransigral. 
Anima ma liguelacta est, įuia discessąral. 
Auacsivi et non inveni illu; 
vocavi, Gl non respondil mili. 
" Invengrunt me custodės, 
(jui circumetnt civilalen; 
percussarunt MC el Vulneravertunt m, 
Lulerunt pallium meu mili 
cuslodės Murorun. 
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KAS * Adiuro vos, filiac lerusalem; 


SN si invenerilis dilectum metm, 


sakykil jam, kad aš alpstu iš meilės! | | 4 guid nuntielis ci? 
merginos ių || RB « Guia amorę langugo ». 
O 2 3 "Ai is 0 = 2 
? Kuo ypalingas lavo mylimasis, S IA ? Guid est dilecto Lo prac ceteris, 


0 pulcherrima mulierum? 
Ouid est dilecto Lo prac ceteris, 
guia sic adiurasli nos? 


visų) gražiausia molerią? 
Kuo ypalingas lavo numylėlasis, 
kad laip maldauji mus? 


„TTT PER) 


sužadėlinė 
O Lyg pienas su krauju maišylas — 
Loks mano mylimasis — 
jis skiriasi iš Lūkslančių. 
"Jo veidas kaip skaisčiausias auksas, 
0 plaukai juodi nei varnas 
ir nukarę tartum palmių šakos. 
Akys il iš pieno plaukę 
lų balandžiai 
prie šaltinių ilsis. 
Šo skruostai — 
kvapnių gėlių darželiai. 
Lūpos jo — 
sudrėkusios Mira, 
Fo rankos — aukso skeplrai, 
lopazais nusagstyli. 
Liomuo iš dramblio kaulo skoblas, 
salyrais išdabinlas, 
S blauzdos lyg kolonos marmurinės, 
pėdos tartumai iš aukso. 
Jo stolas kaip Libano kalnas 
ir vinklinio kedro gymis. 
“Jo lūpos saldžios, 
jis visas — geismas! 
LA Toks mano mylimasis ir bičiulis, 
1 ! duklerys Jeruzalės! 
4 


" Dileetus meus candidus 
cl rubicundus 
(i(noscilu x milibus. 

" Gapul cius aurum oplimum, 
cincinni eius sicul racėmi palmarum, 
nigri guasi CONVUS. 

" Oculi eius sicul columbae 
stupėr rivulos aguarum, guac laclė sunt | 
lolac cl residenL iuxla fuenta plenissima. 

P Genac illius sicul arcolac aromatu, 
lurriculaę Ungtenorum ; 
labia cius 
lilia distillantia myrrbiam prinam. 

" Manus illius tornalilės aurcae, 
plenac hyacinlhis; 
venlėi GiUs Opus EbUrneUn 
distinclu sapphiris. 

5 Grura illius golumnac Marimorcae, 
(uac Hundalac sunt supor basės aureas; 
specias cius ul Libani, 

clectus ul cadri. 

o Gultur illius stavissimum, 
cl Lotus desiderabilis. 

Talis csl dilectus maus, el ipst 0sl 
amicus maus, fliac lerusalen. 
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merginos 
6! Kur link nuėjo lavo mylimasis, 

visų gražiausia moleric? 
Ku link jisai pasuko? 
Mas lau padėsimę ieškoli. 

sužadėlinė 

ŽMano mylimasis 
įžengė į savo solą, 
alėjo jis į kvapianlį darželį 
pasi(jėrėli jU0, 
lelijų pasiskint. 

ŠAš savo mylinajaim priklausau, 
o mylimasis — Man. 
Jis džiaugiasi lelijom. 


6! Auo abiil dilektus Ls, 
o pulcherrima mulierum? 
(uo declinavil dilėctus LUS, 
Gl guacremus Eu Lei? 


2 Dilęctus meus deskndil 
in hortun stim 
ad arcolam aromalum, 
ul pascalur in borlis 
el lilia collijal. 

Ejo dilęeto mo, 
cl dileclus meus mili, 
(iui pascilur inter lilia. 


"Pulshia ks, auga ma, sicul Thersa, 
lgcora sikul Iertusalem, 
terribilis ul gastrorum aciųs ordinala, 
Š Avertę ogulos Los a ML, 
(juia ipsi mk conturbanl. 
(Gapilli Li sictl rex Gaprarum, 
(uak descenderunt dę Galiad. 
Č enlks Li sic (EX OViUI, 
iai askenderin lę lavacr'o; 
ones geinellis Ielibis, 
cl sterilis non est it ais. 
" Siul Ararjnėn Mali puniti, 
sil (jenac Uk per Velino L. 
* Soxaijinla stlnl VEriNAĄ 
dl ocloginla conkubinat, 


cl aduleseentularum non sl numerus; 


"na sl Goluniba Mea, parfecta Ma, 
ua 6sl Mali st, 
tlecla genelriki SUaL, 
Vidlerinl gain Kliac Gl bealissimaim 
pracdicaverum; 
Peginac Gl concubinaL, 
cl lauda vertu Gan: 
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sužadėtinis 

* Esi graži, draugužę, kaip Nira, 
puiki tu lyg Jeruzalė, 
drąsi lyg pulkas karžygių. 

Š Nukreipki nuo manęs akis — 
baugina jos Man. 

Tavo garbanos il kaimėnė juodų ožkų, 
kurios prigludę šlailuos bilcado. 
“Tavo dantys kaip nukirplos avylės, 
vorelėm iš maudynės grįžtančios, 

alvedusios dvynius jos Visos 

ir nė vienos bergžidžios laip jų. 
"Žaruoja, prasisklcidus šydui, 

lavo skruostai larytumėi granalo skillys. 
Yra čia šašiasdašimt karalienių 

ir aštuoniasdešimt sugulovių, 

o jaunų Merginų aibės, 
S bel liklai vienintelė ji, 

mano balandėlė tobuloji, 

vienturtė savo molinos 

ir numylėtinė. 

Merginos, ją malydamos, Žavėjos, 

(yrė karalienės, 

liaupsino (julovės. 
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bičiuliai 
"Kas la, kuri kaip auštanti aušta, 
Lauri nelyginant mėnulis, 
skaisti il saulė, 
bauginanti lygų pulkas karžygių? 
sužadėlinė 
" ėjau lazdynų slėniu pažiūrėli, 
ar Ūgjeliai dygsta, 
ar vyninadžiai žaliuoja, 
ar jau granalnedžiai pražydo. 
* Nepajulau, kaip palekau aš 
į vežimą kunigaikščio. 
bičiuliai 
7 Mai grįžk, sugrįžki, Sulamila! 
Nsiųręžk, — tave regėli geidžiam! 
sužadėlinis 
Ar norite išvysti Sulamilą, 
šokančių stovyklojų? 


0 « Auac ast isla, 
guac progredilui guasi aurora coNsUrgeNS, 
pulchra ul luna, 
elgeta Ul s0l, 
Lerribilis ul castrorum acies ordinala 2». 
" Descandi in Kortu nuo, 
ul viderem poma convallium 
el inspiceram, si Noruissel vinca, 
cl geriminassąnt mala punica. 
" Non advertil animus mMeus, 
GN posUil MC IN giadriijas 
principis populi mei. 
7 Gonvertere, convertere, Sulamilis; 
GONVEFLE!E, GONVENLĖ!Ė, 
ul intagamui Lt. 
Auid aspicilis in Šulamilem, 
cum sallal inter binos choros? 
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“ Gia pulehri sunt padas Li 
in calecamantis, Iilia principis! 
Eexuraę (mort Uiorum sicul monilia, 
guac fabricala sunt manu artilicis, 

Grenada Li Eralėr Lornalilis: 
Danga Indijcal Vino mixlo; 
vanai bus sicul acervus lrilici 
vallatus Ilis. 

* Duo ubera La sikul duo hinnuli, 
(emelli Gapredų, 

 Golluni Uin sicul Lurris Eburnca. 
(culi Lui sicul piscinac I Hesabon, 
(al stot ad portai Balhrabbim; 
Hasts Luis sicul turvis Libani, 
ak raspicil contra Damascu. 

“ Gapul Uu ul Garmėlus, 
ėl comac Gapilis Li sicul purpura; 
Fox vincilui cincinnis. 
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bičiuliai 
Ž 0 kunigaikščio dukra, 
kaipgi grakštūs tavo Žingsniai! 
Tavo klubai lyg vaza auksinė, 
auksakalio išlieti nuostabiai. 
3 Liemuo — išlekinla lauvė, 
kurioj svaigumo nepritrūksla niekad, 
ar lelijomis sujuoslas 
kviečių pėdas. 
* Tavo krūlys lyg gazalių pora, 
lyg dvyniai stirnaičių. 
Tarsi dramblio kaulo kuoras tavo kaklas. 
Akys nai Hešbono ežerėliai 
prie Balrabimų vartų. 
Tavo nosis Larbi bokšlas, 
nuo Libano kalno stebintis Damaską. 
6 Galva tarytumėi viršukalnė Karmelio. 
Purpurinės lavo garbanos 
karalių pavergė. 


sužadėlinis 
" Kokia giaži ir maloni tu, 
meilų, — palaiminijas džiaugsme! 


“ Mieloji, stuomėniu esi į palmę panaši. 


S Tariau: eįsliuogsiu aš į palmę 
tlalulių pasiskinli..» 

Jų kekės — lavo krūlys, 
lalulių kvapsnis — 
lai alsavimas lavasis. 

"avo lūpos lyų puikiausias Vynas. 

sužadėlinė 
Verlas jis alimėl į mylimojo burną, 
ja užsnūdus — lūpas jo suvilgyti. 

"Priklauso mylimasis man 
ir aš esu jo geidžiama. 

" Miclasis, į laukus keliaukimė 
ir kaimė pasilikimę abu. 

V Aušroj mes vynuogynai eisim 
pažiūrėli, ar žaliuoja vyninedžiai, 
ar Žydi jų šakelės, 
ar granalai Žiedus krauna. 

Ten aš savo meilę tau padovanosiu. 
= Mandragoros aromalą kvėpsim, 

šėlroj vaisių rasimę skaniausių — 

ir šviežių, ir sudžiovintų — 

juos aš išlaikiau lau, mylimasis. 
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" Auam pulehra 65 El glam debora, 
carissima, in deliciis! 

5 Stalura tia assimilala csl palmac 
cl ubera tia bolris, 

5 Dixi ; « Ascendani in palmam 
el apprehendam fruclus GiuS ». 

El grunt ubera Lia sicul bolri vinkaL, 
el odor oris Lui sicul malonu, 

' Gulliur Uin sicul vintm opliimu, 
dignun dilęelo MEO ad polandum, 
labiisguc el dentibus 
illius ad ruminandin, 

"Ego dileelo MLO, 
cl ad mą appelilus cius. 

" Veni, dilectę mi, egrediamui in agrin, 
commoremui in villis; 

S inanė properabimus ad Vinkas, 
videbimus si Nloruil vinca, 
si Nores aperiuntur, 
si Noruerunt mala punica; 
ibi dabo tibi amoras mCos. 

5 Mandragorac dederunt odoreni; 
in portis nosl'is Omnia poma oplima, 
nova cl veleia, 
dilectę mi, sąrvavi Libi. 


6 Auis mihi del Lę fralrem meu, 
sugenlem ubera malris MCad, 
ul inveniam Le (oris el deosculer Le, 
el iai me namo despicial? 
* Apprehenderem Le et ducerem 


in domu malris meac; ibi me doceres, || 
cl darei Libi poculum ex vino condilo 


cl musu malorum granalorun. 
3 Lacva ius sub capilė meo, 

el dexlera illius amplexalur me. 
* Adiuro vos, filiae lerusalem, 


nę susciletis, negue evigilare facialis 


dilectam, donce ipsa velil. 
5 Ouac asl isla, 

guae ascendil de deserto 

innixa supa: dilectum sum? 

Sub arbore malo suscilavi Lt; 

ibi parlurivil Le maler Lua, 

ibi parturivil Le genelrix La. 


A 


8' Kad būlum mano brolis, 

kurį mailino mano molina! 
Tavę sutikusi viešai bučiuočiau 
ir niekas nesipiklintų manim. 

2 Apglėbčiau aš tave slipriai 
ir vesčiaus į gimdylojos namus. 
ir sultimis granalų. 

3 Kairė lavoji po mano galva būlų, 
o dešinė apglėblų liemenį! 

* Prisaikdinu jus, dukterys Joruzalės, 
mūs meilės netrikdykile! 

merginos 

5 Kas la, kuri iš dykumos alvyksla, 
į savo mylimąjį alsirėmaus? 

sužadėtinis 
Obels šešėlyje pažadinau lave, — 
čia motina tavę pagimdė, 
čionai gimdyloja suvyslė. 


sužaidlėlinė 
Š Kaip antspaudą manė prispauski prie širdias, 
kaip antspaudą prie savo palias: 
meilė kaip mirtis stipri, 
pavydas tarti pragaras baisus. 
Ugnini kaitriausia meilė degina — 
ji dieviška liepsna, — 
" vandens Want neužgesinama, 
(iliausioj sieluvoj nepaskandinama. 
Jei savo lobiais meilę nusipirkti kas norėlų — 
st panieka alstumtas būlų! 
bičiuliai 
* Sosulė mūsų dar jauna, 
(ar be krūlų — 
ką veiksiiit, 
kada piršliai pradės lankytis? 
“Jei mūro siena būlų ji - 
sidabro bokšteliu pridenglumė, 
jei durys būlų ji - 
Ientutėm kedro jas užkaltumė. 
sužadėlinė 
“ Esu kaip siena, 
mano krūlys larttium bokštai, — 
Lat prie mylimojo 
aš jaučiuos rami. 
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Š Pong me Ul signaculun super cor Uu, 
ul signaculum super brachium Lu, 
ula forlis est ul mors dileclio, 
dura sicul internus acmulalio; 
lampadės ius lampadas ignis 
algue Naminae divinat. 

" Aguac mullac non polucrtnt exstinguo'e 
carilalem, nac Nlumina obruanl illani; 
si dederil homo omnem subslantiam 
domus stat pro dileeliont, 

(uasi nihil despicient eu. 

“ Soror nosl'a parva 
el ubera non habėl; 

(iui faciemus sorori nosl'aG 
in die, guando alloguenda ęsl? 

? Si murus es, acdilickmus 
stupa! Gm propugnacula argėnta; 
si osliun SL, 
compingamus illud labulis cedrinis. 


0 Ego murus, 
cl ubęra mea sicul Lurris; 
CX (uo facla suni Goram (0 
(Uiasi pacėni PEperIENS. 
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" Vinga full Salomoni 
in Baalhaimon. 
Tradidit gam custodibus; ; 
vir allert pro lructu kius 
millę argentėos. 


 Vinba ME LOran ME GSL 


Ž 
millę libi, Salomon, (ME 
ct ducenti his, "= 
(ui custodiunt fructus ciUs. V. 

6 Oniac habilas in hortis, A 3 
amici auscullant, 213 
lag me audio Vocein Liam. 1 

" Fugą, dilectą mi, NC 
cl assimila'e Gaprėat 4 
binnuloiiuc Eervoru "A 


sUupėr Monlęs aromalum. 
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bičiuliai 
"Saliamonas Lurėjo vynuogynų 
Baalhamonė, 
kurį jis išnuomojo. 
Kiekvienas jam UŽ vynUo(jos 
mokėjo sidabrinių Lūkslanlį. 
sužadėlinė 
"Mano vynuogynas man priklauso. 
Tau, Saliamonai, tas Lūkslanlis Liju 
ir du šimtai sargams. 
sužadėtinis 
5 Gyvenloja sodų, 
klausosi lavęs bičiuliai! 
Leisk ir man išgirsti lavo balsą! 
sužadėlinė 
Skubėki, mano mylimasis, 
lartum stirninas 
arba jaunulis elnias 
į kvapiuosius kalnus! 


A. Pirmoji giesmė /Gg 1,1-2,7/ 
B. Antroji giesmė /Gg 2,8-3,5/ 
C. Trečioji giesmė  /Gg 3,6-5,1/ 
D. Ketvirtoji giesmė  /Gg 5,2-6,3/ 
E. Penktoji giesmė  /Gą 6,4-8,4/ 
F. Šeštoji giesmė  /Gą 8,5-8,14/ 


4 psl. 
8 psl. 
10 psl. 
13 psl. 
17 psl. 
21 psl. 


